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Infroductory Remars

g

HE present rendering of the Old Testament is not a revision af
the Authorized Version, but a New Translation from the Hebrew,
in modern Englisti. The aim has been to render the sense of
the original as faithfully as possible rather than to sacrifice that 5
sense in order to give a literal translation.

‘This new Translation appeals to all interested in the Dible,
The Explanatory Notes are free from  techeical details which
have no interest for the average reader, We had no desire (as
the translators of the Authorized Version say in their Preface) 1o
fo weary the unltarned, who need wof Fnow 50 muck; ond frouble the learned,
who know ¢ afready. The reader may rest assured, however, that all variations
from the Authorized Version in the present Translation are the resulis of the
tipest Biblical scholarship of the present gemeration both n Ewrope and in
America. The translation i based throughoot on the new critical edition of the
Hebrew text of the Old Testament, published under the auspices of the Johns
Hopkins University, Baltimore.

Departures [rom the Received Text are indicated Ly special marks, wherehy
the reader can see at a glance whether a variation is based on paraliel passages,
or on the authority of the Ancient Versions, or is mervly a conjectural emenda- z0
tion, &c. These critical marks are, desighedly, so unobtrusive as not to inter-
fere with the comfort of the ordinary reader; they are mainly intended for the
benefit of those who are interested in the details of textual criticism.

5

€rplanction of Eritical Marlle.

(1) ~ = [#. & V= Permions) indicate a reading adopted on the authority of z5
the Ancient Versions (Sepfuagind, Fargums, Pesfita, Vulpote, Be., in reference
te which the reader may consult the Preface to the Authorized Version, also
the List of Abbreviations Lelow, p. ix, under LXX, Pesh., Targ., Vulg.}.

{2} o1 (L e o= confechure) indicate Conjectural Emendations,

{3} 11 (£ e 3, the first letter of the Hebrew word 19 miggdd *punctua- 30
tion '} indicate changes involving merely a different division of the consonantal
text, or a departure from the vowel-points which the so-called Masorites added
to the original consonantal text in the eighth and ninth centuries a. D,

(4) = {f ¢ Q= (¥rF) indicate that the marginal reading { Heb. 98 ' what
is to be read ') has been adopted nstead of the K206 *what is written.' 35
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{5} '+ indicate changes introduced by reason of Parallel Passages.

(6] +« indicate Doubtfil Words or Passages.

{7} + « indicate deviations from the Received {or Masoretic) Text, suggested
by the Versions as well as by Parallel Passapes,

5 (8} «» indicate departures from the Masoretic reading of the conscnantal
text, which are supported by the Ancient Versions.

(9) In cases where critical marks occur without any letters or words
between them (--, «, &e.), Omissions are indicated, based on the Versions or
on Conjectural Emendations, &c.

TO {10) « + indicate words implied, but not expressed, in the Hebrew. These
marks, therefore, take the plm:e of Halics in the Aurhurnmed Version,

{11} [ ] indicate T p E. the traditional position of the words
in the Reccived Text being marked by [], while the transposed words are
enclosed in [ Jlisee e g Ps 35,7

15 {12} | indicates transposition of the Masoretic *';** which marks the end of
a verse in the Hebrew Text.
(13 . . . . . indicate Corrupt and Unintelligible Passages.

{14) » 2 = #» windicate Lacunez in the Hebrew Text.

€rplenation of Cofore.

20 Older incorporated documents or later sections in Biblical Books of a com-
posite character are printed on backgrounds of different colors. The explana-
tion of the colors emplayed in the Books of Jsaish and of Judges is given on
p. 32 of the Notes on Tsaiah and on p. 46 of the Notes on Judges, respectively,

Soctuotix,

25 Words or passages prmbcd as notes at the botigm of the pages of the
dditi to the original text; ¢f. Notes on
Judges, p. 47, Il 5 i; Nmes on lsaiah, p. 20q, 1. 33 ff

(Mergine? Figuree.'

In the Explanatory Notes the figures in the margin on the right refer to

3o the chapters and verses commented on; the figures in the margin on the left

merely number the lines, On those pages, however, where there are no

references to chapters and verses in the margin the line-numbers are placed in

the outet matgin.  In the Translation the lines are always numbered in the

inner margin, while the traditional numbers of the chapters and verses are
35 placed in the outer margin.

Beavp-fareds Mumerals.

Heavy-faced numerals are used instead of Roman letters to distinguish the
number of the chapter from the number of the verse; r. g. Fs, B8, 8=Psalm
Ixxxviii, verse 8; but Pss. 88 . 89 = Pealm lxxxvili and Psalm lxxxix,

40 (Befivences to Biblical Paseases,

References to Biblical follow, ti the Authorized Version,
not the Hebrew Text. It is well known that the division of the chapters is
occasionaliy not the same in the Hebrew and in the English Bibles; and that
the title of a Psalm, where it consists of mote than two words, is usually

45 reckoned in Hebrew as the first verse,
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resbactory Gemards
[Untransfoted Bebron (Dorts.

A few Hebrew words have been left untramalated, iz, dew, the Hebrew
word for som (e g. fatah bem-simoz = Faiah, e son of Amor); Shedl (Heb.
sh¥ 1), the abode of departed spirits, the habitation of the dead (Greek Auades);
Asherdh, the sacred post or pole, the wooden symbol of a goddess, beside an
altar {see Notezs on Judges, p. 57, L 33; p. 69 L 23); Aeged, the steppe-like
region in the South of Palestine (see Notes on Judges, p. 49, | 8); Arabas,
the great geologic def i ling from the Dead Sea to the eastern
gull of the Red Sea (see Notes on Judges, p. 64, 1. 39; of. Notes on Isaiah,
p. 159, 1. [4); Sedak at the end of certain staneas in the Psalms (see Notes on
the Pzalms, p. 165, [. 8); Safen, in Hebrew =adversary, accuser (see Notes on
Ps. 109,6); Haleluak (Fs. 104,35 &c.)="Praise ye Jar [a shorter form of
JnvH) ; Sebaotk (cf. Jas. §,4; Rom. 9,29=1Is. 1,9) in the name Jfuww Sabaolh,
Juvm of the Hosts, . & the God of the armies of Israel (1 Sam. 17,45; ¢ Pss.
44.,9; 60, 10=108,11). For JjuvH, see below, List of Abbreviations, p. viii.

Tranafiteration of Oriental Qlames,

ATl Biblical names are given in the form used in the Authorized Version.
In the transliteration of other Hebrew words, or of modern Oriental (Arabic)
names, the vowels have their lalian sounda: ¢ is like the 2 in far or father;
4@ the § in marwe; and d=o00 in coof; 2=a in wame; short F=1: in pin;
&c. (e g TelAbl-Oudis = Tel-Aboo-Koodace), As to the consonants, 7 and ¥
are pronounced as in English ; ¢ has shout the same sound as English ¢ in covf
(not as & in kecl, or g in gucem); ' [s the Arabic A, the vwired form of the
Arabic & which may be described as a stronger variety ol our &; &% is the
guttural ¢4 in German or Scotch fock {Spanish x or §}; ¢ is a modification of
our 5 {with an imwer rounding) which affects the pranunciation of the following
vowels (e g ¢fe, not=jesn, but more like some; pd=—sam, &c.). In the
majority of English books of u popular character the letters 4 and s are used
for ¢ and ¢, respectively {e. g. efAksa lor of-Aged; see Fafms, p. 235, Lax).

Syptfing.

English readers who chject to the 'American’ spelling, Aomor, &c., may be
referred to HENRY SWEET'S Mo Engdich Grammar (Oxford, Clarendon Press,
1Bga], p. xi and § 1710, &c., or to Dr. MukraY's remarks on the spelling of ax
in the New FEwmpiish Dictionary on Hislovical Principles {Oxford, Clarendon
Press).

AgBrevtations.

‘The following List includes a large number of abbreviations which would
not require explanation if the present Translation were for the exclusive use of
American or English readers,

&, stands for And others, or, and
so forth (Lat. ¢f cadert, calera, cafern,
respectively ).

of the Book of Isaiah in the present
Transiation, &c.
= ar 3, &c., after the title of a book

1, 2. 3, &c.. before the name of a
Biblical book, stands for First Book,
Second Book, Third Book, &c., respec-
tively: 1 Kings is the First Book of
Kings; 2 Sam. =the Second Book of
Samuel; 3 Psalms=the Third Book
of Psalms. 4 Isaizh = the fourth part

(& &, Notes on Isaiah, p. 157, L 19),
stands for second or third editions, re-
spectively.— For D?, E*, &c_, sec D), E,
&,

nstands for first part (or first line)
of a verse, Subdivisions of parts of
verses are indicated by * # respec-

(2]

40

45
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tively; ¢ g 2,140 (fudges, p. ss,
1. 36) refers to the second clause (#)
of the first part (%) of the verse {(and
delivered them fo spoilers who despoiled
them). The first clause of the second
halll of the verse (and ke sold thewn into
the power of their enemies on aff sides)
would be v. rgh=

A. b, =In the year of our Lord
10 (Lat. Awno Domin),

Am, = Amos.

Ard, = Antiquities, especially the
work of the Jewish historian Josephus
{137 -1000 A. .} On Jewish Antiquities.

15- ARV = Authorized and Revised
Versions,

AV = Authorized Version,

AVM = Authorized Version, mar-
gin.

20 b= Second part (or second line)
of a verse; see %,

(2]

Before Christ,
Biblical.
25 «="Third part {or third line) of a
VETSE ; See #,
<., or C,=Chapter.
€g., or CC,= Chapters.
.= rhout (Lat. errea).
Cant.=Sang of Solomon { Casi-
cdas),
cent. = Century.
£f, or Cf.= Compare {Lat. cosfer).
Chr., or Chron.= Chranicles.
35 col., or Cgl. = Column,
Col. = Colussians.
Cor. = Corinthians.
4 =Fourth part [or fourth line) of
A VETEe | 5ee 1,
4o = Deuteronomy, or the author of
Deuteronomy ; see Notes on Judges,
p. a6, lo15; p.o§3 - 10
D* = Deuteronomistic editors.
Dran.= Daniel.
45 Deul.= Deuteronomy.
E = East.
E = Ephraimitic Writer ; see Notes
on Judges, p. 46, | 24.
E:=Later additions to E; see
50 Notes on Judges, p. 45, 1 4o.
Eccl., or Eceles. = Ecclesiastes.
ed, = Edition.
e g.=For example {Lat, evempd
grabid).

ENE = East-North-East.

Eph.= Ephbesians.

esp. = Especially,

Esth.= Esther,

Ex., or Exod.= Exodus,

Ez., or Ezek.= Ezekiel.

f.=and the following verse (or
line, or page, &c.).

fl.=and the following verses (or
lines, or pages, &c.).

fig., or Fig.= Figure,

Gul = Galatians.

Gen. = Genesis,

H =The Law of Holiness {Lev.
17-26]; see Notes on Leviticus, p. 56

Hah.= Habakkulk.

Hag., or Hagg = Haggai

Heb. = Hebrew, or Epistle to the
Hebrews.

Hos. = Hosea,

wh., or #bid.=In the same place
(Lat. sbidem). -

#. & ="That iz (Lat. & esf).

£z

.= Bhiad.

in.= inch, or inches.

Insce. = inscription.

Is., or Isa. = lsaish.

J =)udaic Writer; see Notes on
Judges, p. 46, 1. a3.

Jas.= James.

JE =The Frophetic Narrative of

the Hexateuch, compased of | and E;
see Nates on Judges, p. 46, 11 26, 41;
P 53 Las
Jer.= Jeremiah.
Juvn =the Hebrew name of the
P Being, er ly  written
and pronounced Jehowvak. The true
pronunciation seems to have been Fak-
anty ; see Notes on the Psalms, p. 163,
1. 36 fi.

Jon. = Jonah,

Jos., or Josh.= joshua.

K.= Kings.

I or L.= Line.

IL. or Ll..= Lines.

Lam. = Lamentations,

Lat = Latin.

Ib.= Pound (Lav fbra).

1bs, = Pounds,

/.c.=1In the place before cited
[Lat, foco cifafa).
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Lev.= Leviticus.

Jit., or Lit.= Literally,

LXX =Septuagint, the ancient
Greek Version of OT, made in Egypt
by Hellenistic Jews (34—1% cent. 5. C.].

M —margin. O AV, RV.

Mace. = Maccabees,

Mal. = Malachi,

Matth. = Matthew,

Meg. = Megillah {the Heb. word

MSS = Manuscripts.

Mt. = Mount, or Mountain.
n.= Note.

nn. = Notes.

North-East.

Neh. = Nehemiah.

NNE = North-North-East.

no., or No.= Number.

nos., or Nos. = Numbers,

NT = New Testament,

Num he Baok of Numbers.

NW = North-West.

Ob., or Obad.= Gbadiah.

O, or Odyss = Odyssey.

op. cit.= In the work before cited
(Lat. gpere cifaip).

QT =Old Testament,

P = Priestly Writer; see Notes on
Judges, p. g2, 41; ¢ Notes on Levit-
icus, p. 56.

p., or P.=Page.

Pp., or PP.= Pages.

Pesh.= Peshita, the earliest Syriac
Version of the Old Testament.

p Remarke wpop 1x

Phil. = Philippians.

Prov.= Proverhs.

Ps.= Psaim.

Pss.= Psalms.

R = Redactor or editor, 5

RJE = Redactor of JE; see Notes
on Judges, p. 46, 1l 26 45.

Rev. = Revelation.

Rom.= Romans.

RV = Revised Version, -3

RVM = Revised Version, margin.

5 =South.

5., or Sam. = Samuel.

SE = Seuth-East.

8 Second, 15

Sir. = Ecclesiasticus [The Wisdom
of Jesus, the son of Sirach}.

Targ.= Targumn, the Jewish trans- 20
lation or paraphrase of the Scriptures
in the Western Aramaic dialect.

Thess. = Thessalanians,

Tim. = Timethy,

Tab.= Tobit. 25

v., of V.= Verse,

vv., or VV.= Verses.

viz. = Namely {Lat. pideficeé).

wol,, or Vol = Volume.

vols., or Vels = Volumes.

Vulg, = Vuigate, the ancient Latin
Version of the BHible, made by St
Jerome about 400 A D,

W =1Vest

WRW = West-North-West, 15

WEW = West-South-Wesl.

Zech., = Zecharigh.

Zeph.= Zephariah.

Exfracts from the Preface of the Hutforizet Pecsion.

Tn conclusion, no words of ours can so

K ]

ingly, or so eloquently, set 40

forth the motives which have guided us, or so amply justify our Translation,
as the fullowing extracts from the Preface to the Authorized Version of 1611
three hundred years have not veiled their truth, and they encourage us to-day
in tones as commanding as when the pious translators first uttered them: —
*Things of this quality have ever been subject to the censures of illmeaning 45
and discontented persons. For was there ever any thing projected, that savored
any way of newness or renewing, but the same endured many a storm of gain-
saying or opposition? In some Commonweals it was made a capital crime, once
to motion the making of a new law fur the abrogating of an old, though the
same were most pemicious.  As oft as we do any thing of note or consequence, 5o
we subject ourselves to every one's censure.  So hard a thing is it to please all,
even when we please God best, and do seek to approve ourselves to every one's



